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When Mr. M'Queen began again to expatiate on the beauty of Ossian's poetry, Dr. Johnson entered into no farther controversy, but, with a pleasant smile, only cried,' Ay, ay -, Radar at oo radar ate.'
THURSDAY, SEPTEMBER 23.
I took Fingal down to the parlour in the morning, and tried a test proposed by Mr. Roderick M'Leod, son to Ulin-ish. Mr. M'Queen had said he had some of the poem in the original. I desired him to mention any passage in the printed book, of which he could repeat the original. He pointed out one in page 50 of the quarto edition, and read the Erse, while Mr. Roderick M'Leod and I looked on the English;—and Mr. M'Leod said, that it was pretty like what Mr. M'Queen had recited. But when Mr. M'Queen read a description of Cuchullin's sword in Erse, together with a translation of it in English verse, by Sir James Foulis, Mr. M'Leod said, that was much more like than Mr. M'Pherson's translation of the former passage. Mr. M'Queen then repeated in Erse a description of one of the horses in Cuchullin's car. Mr. M'Leod said, Mr. M'Pherson's English was nothing like it.
When Dr. Johnson came down, I told him that I had now obtained some evidence concerning Fingal; for that Mr. M'Queen had repeated a passage in the original Erse, which Mr. M'Pherson's translation was pretty like; and reminded him that he himself had once said, he did not require Mr. M'Pherson's Ossian to be more like the original than Pope's Homer. JOHNSON, 'Well, Sir, this is just what I always maintained. He has found names, and stories, and phrases, nay, passages in old songs, and with them has blended his
' Oh! then bespoke the prentices all, Living in London, both proper and tall, In a kind letter sent straight to the Queen, For Essex's sake they would fight all. Raderer too, tandaro te,
Raderer, tandorer,.tan do re.'
BOSWELL.
ownetters, i. 146. See post. Oct. 16.
